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TURKIYE BUYUK MIiLLET MECLISI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 1408603 evrak numarali “Ttirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Sinematografik Ortak Yapim
Anlasmasi”nin onaylanmasimn uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte
sunulmustur.
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_ TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE SIRBISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA SINEMATOGRAFIK ORTAK YAPIM ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIF]

MADDE 1- (1) 18 Ocak 2022 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Sinematografik Ortak Yapim
Anlagmas1”nin onaylanmasi uygun bulunmugtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiriirltige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani ytirfittr.



T.C, CUMHURBASKANLIGI
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Konu : Anlagma

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

18 Ocak 2022 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
Sirbistan Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Sinematografik Ortak Yapim Anlagmasi™nt
Anayasanin 90 inc1t maddesi geregince onaylanmas: uygun bulunmak lizere iligikte bilgilerinize

© sunarim.

Cumhurbagkani
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Ek:
1- Anlasma (Tiirk¢e, Sirpga, Ingilizce)
2- Genel Gerekee
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GENEL GEREKCE

Sinematografik ortak yapim anlagmalari, filmlerin ve televizyon dizilerinin ortak
yapimina iliskin esaslar1 belirleyerek, taraf tilkelerin gozetiminde sinematografik ortak
yaptmlarin gergeklestirilmesine ve bu sayede halklar arasinda kiiltiirel baglarin gelistirilmesine
onemli katk: saglamaktadir,

Sinematografik ortak yapimlarin, taraf iilkelerdeki film ve dizi endiistrisine ve bu
baglamda {ilkelerin kiiltirel ve ekonomik gelisimine de yarar saglayacap
degerlendirilmektedir.

Bu gergevede, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Sirbistan Cumhuriyeti Hitk{imeti
Arasinda Sinematografik Ortak Yapim Anlagmasi” 18 Ocak 2022 tarihinde Ankara’da
imzalanmigtir.

Tiirkiye ve Sirbistan arasindaki dostane iligkiler temelinde ortak film ve dizi yapimim
tesvik etmek i¢in bir gergeve olusturmak amaciyla hazirlanan Anlasmanin, Sirbistan ile ikili
iliskilerimizin ilerlemesine katki saglayacag: degerlendirilmektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE SIRBISTAN
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA SINEMATOGRAFIK ORTAK
YAPIM ANLASMASI

Turkiye Cumhuriyeti Hiktimeti ve Sirbistan Cumhuriyeti Hikiimeti (bundan boyle
miinferiden “Taraf” ve miistereken “Taraflar” olarak anilacaklardir) filmlerin ve televizyon
dizilerinin ortak yapiminin, Taraflar arasindaki kiiltiirel baglantilari tesvik edecedi diistincesi
ile gdriis birligine varmuglardir;

12 Nisan 2002 tarihinde imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ve Yugoslavya Federal
Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Egitim, Bilim, Kiiltiir ve Spor Alanlarinda Isbirligi
Anlagmas1” ve 19 Subat 2009 tarihinde imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Kiiltiir ve Turizm
Bakanlifi1 ve Sirbistan Cumhuriyeti Kiiltiir Bakanligi Arasinda Kiiltiirel Isbirligi Protokoli”
ve dzellikle bu Protokoliin 10. ve 12. Maddeleri g6z 6niine alinarak;

Asa@ida belirtilen hususlarda mutabakata varmiglardr:

1. Madde
Amac

Taraflar arasinda yapilan isbu Anlasma, filmlerin ve televizyon dizilerinin ortak yaprmina
iligkin esaslari tanimlamay1 amaglamaktadir.

2. Madde
Kapsam ve Tanumlar

1. Isbu Anlagma, Taraflarca alinacak ve filmlerin ve televizyon dizilerinin ortak yapimini
etkileyecek 6nlemler agisindan gecerlidir.

2. Isbu Anlasma igin:
(a) “Yetkili Makamlar”

(i) Tirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti igin: Kiiltiir ve Turizm Bakanhgi, Sinema
Genel Miidiirligi

(ii) Swbistan Cumbhuriyeti Hikiimeti igin: Sirbistan Kiiltiir ve Enformasyon
Bakanlig, Sirbistan Film Merkezi’dir.

(b) "Ortak Yapimci", sinematografik eserin yapimi, finansmam ve difer kosullarin
saglanmast i¢in gerekli dilzenlemeleri iistlenen ve bir ortak yapim sdzlesmesi ile bagl
olan, Taraflann topraklarinda yerlesik bir kisi veya kurulug anlamma gelmektedir.

(c) “Ortak Yapim” veya “ortak yapim film”, ilk olarak sinemalarda veya telewzyon
kanallannda gosterﬂme& ama(;lanan kurgu animasyon ve belgeseller dahll uzu;;,l gu,;




3. Madde
Onay ve Siirecler

1. Isbu Anlasma gergevesindeki ortak yapim filmler ve televizyon dizileri yetkili
makamlarca onaylanir.

2. Isbu Anlagma kapsaminda bir ortak yapimin onaylanmast I¢in bagvuru, isbu
Anlagmanin aynlmaz bir pargasim olusturan Ekler bolimiinde belirtilen calisma
ilkelerine uygun olacaktir. Ancak, yetkili makamlar belli bir durumda ortaklasa
onayladiklan gecici kurallar uyarinca ortak yapimeilar birlikte yetkilendirebilirler.

3. Ortaklasa bir y&netim veya kontrol ile baglantili ortak yapimcilarm projesine, bu tiir
bir ortakhgm, &ézellikle ortak film veya televizyon dizisi yapimi amaciyla kurulmasi
istisnas1 diginda onay verilmeyecektir.

4. Ortak film ve televizyon dizisi icin yapilan bir 8nerinin yetkili makamlarca onayi, onay
sonrasinda yapum gergeklesen film ve televizyon dizilerinin gosterilmesi veya
dagitiimasi i¢in izin veya yetki anlamna gelmez.

5. Ortak yapim film ve televizyon dizileri, katilimei ortak yapimeilarn iilkelerindeki ilk
gosterim gergeklestirilene kadar tamamlanacak, islemden gegirilecek, seslendirilecek
veya bunlarin alt yazis1 tamamlanacaktir, Ancak, senaryonun veya film ve televizyon
dizilerinin konularinin gerektirmesi durumunda, ortak yapimda yer almayan bir iilkedeki
i¢ ve dig mekanlarindaki ¢ekimler igin o iilke yetkili makamlarindan izin alinabilecektir,
Benzer sekilde islem, seslendirme veya alt yazi hizmetlerinin, ortak yapimda yer alan bir
tilkede, istenilen kalitede gergeklestirilememesi halinde, yetkili makamlar bu tiir
hizmetlerin fi¢iincii bir tilkedeki tedarikgiden satin alinmasini onaylayabilir.

4. Madde
Ortak Yapmmcilarin Yerine Getirmesi Gereken Hususlar

1. Taraflardan birinin ortak yapimeisinin, s6z konusu Tarafin ortak yapim i¢in onayladign
kosullann yerine getirememesi veya ortak yapim Anlagmasimn, bir Tarafin ortak
yapimcisi tarafindan esasina iligkin bigimde ihlal edilmesi, diger Tarafin, prodiiksiyonun
ortak yapim statiistinden ve ynetici hak ve menfaatlerinden vazge¢mesine neden olabilir.

2. Ortak yapimdan yarar saglamaya hak kazanmak i¢in ortak yapimeilar, yapimin bagarili
bir bigimde tamamlanmasini teminen gereken teknik organizasyona, yeterli mali destege,
yetkin bir mesleki itibara ve niteliklere sahip olduklarii kendi yetkili makamlarma
kanitlarlar.

3. Mezkur Anlasma kapsamindaki avantajlardan yararlanmak i¢in ortak yapimcilar,
katilimer Taraflarin yasa ve mevzuatlarina uyacaklardir.




5. Madde
Gercek Kigsilerin Yerine Getirmesi Gereken Hususlar

1. Ortak yapimlarda yer alan yapimcilar, ortak yapimcilar, yazarlar, senaryo yazarlari,
oyuncular, yonetmenler, ¢alisanlar ve teknisyenler Taraflann yiirtirliikte bulunan ulusal
mevzuatlar: uyarinca, bu Taraflarin yurttag: olmalidirlar.

2. Ortak yapumlarda yer alan yapimecilar, ortak yapimcilar, yazarlar, senaryo yazarlart,
oyuncular, ydnetmenler, ¢alisaniar ve teknisyenler tiglincii bir {ilkede yastyor olabilirler.

3. Ortak yapim gerektiriyorsa, bu Maddenin birinci paragrafinda yer alan kosullan
tagimayan caliganlarm katilimina sadece istisnai kogullarda yetkili makamlarin onayz ile
izin verilebilir,

4. Her bir Taraf, kendi sosyal giivenlik mevzuati baglaminda Taraflarin yurttagi olan
yapimm ekibinin sosyal giivenlik yiktimliliikleri ile ilgili sorumluluklarim yerine
getirmelidir.

5. Senaryo gerektiriyorsa, Taraflarin ulusal mevzuatiar uyarinca izin verilen dillerden
bagka bir dilin ortak yapimda kullanim s6z konusu yapima eklenebilir.

6. Madde ]
Ulusal Diizeyde Yapilacak Islemler

1. Bu Anlagsma uyarinca, gergeklestirilen herhangi bir ortak yapum, yetkili makamlarca
bir ulusal film veya televizyon dizisi seklinde ele alinacak olup, Taraflarin yiirtirliikteki
ulusal mevzuatlarina tabi bulunacaktir. Bu tiir ortak yapunlar, her bir Tarafin ulusal
mevzuati uyarinca veya her bir Tarafca kararlastirilabilecek kazanimlardan yararlanma
hakkina sahip olacaktir. Bu kazammlar sadece bunlart ortaya koyan Tarafin ortak
yapimceisinin payma diiser.

2. Bir ortak yapim film veya televizyon dizisinin pazarlanmasi veya ihracs ile ilgili tiim
konularda her bir Taraf, ortak yapim film ve televizyon dizisine ayn statiiyli verecek ve
o Tarafin ytrtirliikteki ulusal mevzuatina tabi olacak bi¢imde yerli {iriin olarak islem
yapacaktir.
7. Madde
Kotaya Sahip Uciincii Ulkelerde Pazarlama

1. Eger bir ortak yapim film ve televizyon dizisi her iki Taraf ile ilgili kota diizenlemesi
olan bir lilkede pazarlaniyorsa, ortak yapimin ¢ogunu gerceklestiren iilkenin kotasina
dahil edilir; ortak yapimcilarin katkilarimin esit diizeyde olmasi durumunda, ortak
yapimin yonetmeninin vatandasi oldufu Tarafin kotasina dahil edilir.

2. Eger ortak yapim bir film veya televizyon dizisi Taraflardan sadece biri ile ilgili kota
diizenlemesi bulunan bir iilkede pazarlaniyorsa, ortak yapim film veya televizyon @}151
kotaya tabi olmayan Tarafca pazarlanacaktir. N
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8. Madde
Ortak Yapim Kapams Jenerikleri ve Festivaller

1. Ttim ortak yapim filmler ve televizyon dizileri “Tiirk-Sirp Ortak Yapim” veya “Sirp-
Tiirk Ortak Yapimi” olarak tamimlamyz. :

2. Bu tir tammlamalar, ortak yapim filmler ve televizyon dizileri kamuya acik olarak
gosterildigi zaman tiim ticari reklam ve tanitici materyalde ayr1 bir kapanis jenerigi baslif
olarak géziikiir.

3. Yetkili makamlarca aksi kararlastirilmadif siirece, ortak yapum filmler ve televizyon
dizileri ortak yapmmmn g¢ogunu gerceklestiren yapime: Tarafca uluslararast film
festivallerinde sunulur.

4. Esit katki temelinde tiretilen ortak yapim filmler ve televizyon dizileri yénetmenin
yurttas: oldugu Tarafea uluslararas: film festivallerinde sunulur.

9. Madde
Ortak Yapimlara Katk:

1. Taraflarm yapimcilarinin her bir ortak film ve televizyon dizisi igin mali katkis: yiizde
yirmi (20) ila ytizde seksen (80) arasinda degisiklik gosterebilir. Jlaveten, vapimeilardan,
ortak yapim film ve televizyon dizisi i¢in yaptiklar: mali yatirim oraninda etkili bir teknik
ve yaratic: katki da beklenir. Teknik ve yaratic1 katki, yazarlar, oyuncular, teknik yapim
personeli, laboratuvarlar ve tesislerin birlesik paylarindan olusur.

2. Yukarida bahsedilen ilkelerde herhangi bir istisna, bazi dzel durumlarda iki iilkenin
yapimeilarimn her birinin mali katkilarmin yiizde on (10) ila doksan (90) arasi olmasina
karar veren yetkili makamlarca onaylanmalidir.

3. Tirk ortak yapimci veya Sup ortak yapimemin birgok yapmm sirketi tarafindan
olusmas1 durumunda, her bir sirketin mali katkisi, ortak yapim film ve televizyon
dizisinin toplam biit¢esinin yiizde beginden (5) daha az olamaz.

4. Uglincii bir tilkeden bir yapimcimn ortak yapimda yer almasmna izin verilmesi
durumunda, mali katkis1 yiizde ondan (10) az olamaz. Uglincii bir tilkeden bir yapimer
birgok yapim sirketinden olusuyorsa, her bir girketin mali katkist ortak yapim film ve
televizyon dizisinin toplam biit¢esinin yiizde besinden (5) daha az olamaz.

10. Madde
Gergek Kisilerin ve Film veya Televizyon Dizisi Ekipmamnin Girisi ve Gegici
Kahs

1. Yiirtirliikteki yasa ve mevzuatina uygun olarak her bir Taraf, ortak yapim amaci igin
katilimer Taraflarm ortak yapimer tarafindan ise alinan sanatsal ve teknik/perso)p’é%i ye

sanat¢ilarinin kendi tilkesine girislerini ve gegici siirelerle rini kola%%’t\, Y ; g




2. Taraflar, yuriirliikteki yasa ve mevzuatlar1 uyarinca, bu Anlasma kapsaminda tiretilen
ortak yapim film ve televizyon dizisi i¢in gerekli herhangi bir film veya televizyon dizisi
ekipmanimn kendi tilkelerine gegici olarak ithalini ve yeniden ihracin saglar.

11. Madde
Kar Dagitimi

Karm ortak yapimcilar arasinda dagitim: her bir ortak yapimeinin katkisi oraninda olur.

12. Madde
Fikri Miilkiyet Haklax

1. Bu Anlagmamin amaglan dogrultusunda ve konuya iliskin Ek’in 3(a) Maddesinde
belirtilen hitkiimler uyarinca, sinematografik ¢alismanin herhangi bir unsurunda yer alan
herhangi bir fikri miilkiyet hakki baglaminda, ortak yapimcilar, bu hakkin, eserin
yaratilmasima katkida bulunan kisilerin eser sahiplii ve/veya hak sahipligi (Taraflarin
ulusal yasalari uyarinca) kavrami i¢inde yer almasin saglarlar.

2. Sahiplik ve lisanslama ile ilgili olanlar da dahil olmak {izere bir ortak yapim ve
televizyon dizisinin fikri miilkiyet haklarinin tahsisi ortak yapim sézlesmesinde yer alir.

3. Her bir ortak yapimci orijinal ortak yapim materyaline ticretsiz erisime ve bunlan
kopyalama ve bunlardan suret cikarma hakkina sahip olur, ancak ortak yapim
sozlesmesinde, ortak yapimcilar tarafindan kararlastirilmis istisnalar disinda, sdz konusu
materyaldeki fikri miilkiyet hakkinin herhangi bir kullamm veya tahsis hakkindan
yararlanamaz.

4. Her bir ortak yapmmci, orijinal negatifin fiziksel kopyasinin ve ana ortak yapimin
tretildigi diger kayit aracimin ortaklasa bir temelde sahibi olur, ancak ortak yapim
sézlesmesinde ortak yapimcilar tarafindan kararlastinlmas: disinda, s6z konusu fiziksel
kopyanin igerebilecegi herhangi bir fikri miilkiyet hakkina dahil olmaz,

5. Ortak yapim film negatifi tizerinde gergeklestirildigi zaman, negatifler ortak yapimeilar
tarafindan birlikie segilen bir laboratuvarda isleme tabi tutulur ve ortaklasa bicimde
kararlagtinlan bir isimle orada muhafaza edilir.

6. Her bir yapimci, bu maddenin 1. ve 2. Paragraflari uyannca, ortak yapimin
liretilmesiyle ilgili haklar uyarinca, sinematografik eserin ilk kaydinin orijinal kopyasini
alma hakkini elde eder.

7.0rtak yapimeilar, ortak yapimi takiben, her bir Tarafa ortak yapimn alt yazili bir
kopyasini vermelidir.
13. Madde
Film ve Televizyon Dizisi Ortak Yapim Alt Komitesi

1. Isbu Anlasmanm verimli bir bigimde uygulanmas: ve yurutulmes1 amaciyla he}: F B

Tarafin yetkili makamlanmin temsilcilerinden miite ve Tayaﬂalm orf{ai} N,
bagkanliginda (bundan bdyle bu maddede “Alt Komit l,aeﬁkm;) filih.ve \;
televizyon dizisi ortak yapimlari alt komitesi bu vesi t&(%;:ﬁitémg 1$lc;viif o
asagidaki sekildedir: ’ ' i




(a) Film ve televizyon dizisinin ortak yapimi baglammda isbu Anlagmanin
uygulanmasi ve igleyisinin gézden gegirilmesi ve denetlenmesi;

(b) Taraflar arasinda ticari iligkilerin geligtirilmesi ve igbu Anlagma
baglaminda bir ortak yapim igin bagvuru ve onay siireglerinin ySnetiminin verimli ve
seffaf olmasinin tesvik edilmesi amaciyla film ve televizyon dizisi ortak yapimlan ile
ilgili konularn miizakere edilmesi;

() film yapim alaninda isbirligini daha fazla tesvik edecek girisimlerin
dnerilmesi;

‘

(d)  bulgularin ve miizakere sonuglaninin Ortak Komisyon®a rapor edilmesi; ve

(e} Ortak Komisyon tarafindan verilebilecek diger gorevlerin yerine
getirilmesi.

2. Alt Komite’nin faaliyetleri, Taraflann yetkili makamlarnmin gorev alanlari
¢ercevesinde, aralarinda meveut bulunan veya gelecekte olabilecek iliskilere herhangi bir
halel getirmez.

3. Taraflar, dyeleri diplomatik kanallar yolu ile belirlenecek “Alt Komite”nin olusumu
hakkinda bilgilendirilirler.
‘ 14. Madde
Yiiriirliige Girme

1. Isbu Anlasma, ilgili yasalar: uyarinca, yiiriirliige girmesi i¢in gereken tiim hiikiimlerin
yerine getirilmesi ile ilgili olarak Taraflarin birbirlerini haberdar etmelerine iliskin nihai
Diplomatik Nota’y1 aldiklan tarihte yiiriirliige girer.

2. Isbu Anlagma bes (5) yillik bir stire igin gegerli olur ve Anlasmanin sona erme
tarihinden alt1 (6) ay once, Taraflardan biri digerine Anlasmay: sonlandirma niyetini
diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi siirece, otomatik olarak bes (5) yillik
stirelerle uzatilir.

3. Taraflardan her biri, niyetini diplomatik kanallardan yazili olarak diger Tarafa
bildirerek isbu Anlasmayi feshedebilir. Bu durumda, igbu Anlagma, bildirimin alindi:
tarihten ¢ (3) ay sonra feshedilir.

4. Isbu Anlagma herhangi bir zamanda Taraflanin kargilikls yazili onay: ile tadil edilebilir.
Diizeltmeler, bu Maddenin birinci Paragrafinda belirtilen ‘ayni yasal siirece uyularak
yiirtirliige konur.

5. Isbu Anlagmanin uygulanmasi sirasinda orfaya ¢ikabilecek tim anlagsmazliklar ve
uyusmazliklar, istisare ve miizakere yoluyla ¢oziliir.

6. Yetkili makamlar tarafindan onaylanan ortak yapimlar ve herhangi bir Taraﬁn 1$bu_
Anlasmanin sona ermesine 111$k1n yapt1g1 blldmrn tarlhmde devam eden or,tak yap1mlar K




7. Isbu Anlagmanin sona ermesi durumunda, tamamlanmuig ortak yapimlardan elde edilen
gelirlerin paylasimina ySnelik hiikiimleri devam eder.

Yukandaki hususlar muvacehesinde, asagida imzasi bulunanlar, kendi Hiikiimetleri
tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilmis olup, isbu Anlagmay1 18 Ocak 2022
tarthinde Ankara’da tiim metinler esit derecede gegerli olmak iizere, Tiirkge, Sirpga ve
Ingilizce dillerinde ikiger niisha olarak imzalamuslardir. Bu metinlerin yorumlanmasinda
ortaya ¢ikacak anlasmazliklarin ¢dziimiinde Ingilizce niisha esas alinir.

TURKIYE CUMHURIYETI SIRBISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

Joobel

Maja GOJKOVIC
asbakan Yardimcisi
ve Enformasyon Bakam

Mehmet Nuri ERSOY
Kiltiir ve Turizm Bakani .
Kl




MADDE 3 (2)’DE ATIFTA BULUNULAN

GORSEL ISITSEL HIZMETLER BOLUMUNE EK

USUL KURALLARI

L* 1.0rtak yapimin yarar saglamasi igin  ¢ekilecek bir film veya televizyon dizisinin

yeterlifi agisindan bagvurular filmin veya televizyon dizisinin yapimmin veya perdede
canlandinlmasimn baglamasindan en az altmig (60) giin once yetkili makamlara
gonderilmelidir. Bagvurular, mali katki pay: en yiksek olan Tarafin gdriisiini
agiklamasindan sonraki bir ay i¢inde yetkili makamlar tarafindan degerlendirilecektir.
Karar, on (10) giin i¢inde bagvuru sahiplerine bildirilecektir. Mali katki pay1 en yitksek
olan Taraf ve yetkili makamlar tasdik ederlerse ortak yapim onaylanmis olarak kabul
edilecekfir.

2. Yetkili Makamlar, ortak yapim igin bu tiir bir bagvuru ile ilgili kararlarm isbu Ek’te
listelenen belgelerin tam olarak sunuldugu tarihten itibaren otuz (30) giin iginde
birbirlerine bildireceklerdir.

3. Bagvurulara asagida belirtilen Ingilizce dilindeki belgeler eklenmelidir:

a. Ozellikle telif hakk: ve komsu haklar dahil olmak iizere, her tiirlii fikri miilkiyet
haklarna iliskin lisans diizenlemelerinin kaniti (“komsu haklar” digerlerinin yam sira
film ve televizyon dizisi yapimei haklari, fonogram yapimeilarinin haklan ve yaymeilarin
haklan geklinde anlagilacaktir), ortak yapimda somutlasan veya ortak yapimdan
kaynaklanan, halka agik sergileme/performans, dagitim, yayin, Internet veya baska bir
sekilde erisime agilmasi ve ortak yapimun fiziksel veya elektronik kopyalarimn Taraflarin
kendi tilkelerinde ve ti¢lincii iilkelerde satilmasi veya kiralanmas: ve herhangi bir edebi
eserle ilgili telif hakk: ve komsu haklar izni dahil olmak {izere, basvuru sahibi tarafindan
ortak yapim amaciyla uyarlannus edebi, dramatik, miizikal veya sanatsal eser;

b. Yetkili makamlarin onayina tabi olan, imzalanmig durumdaki ortak yapim
sdzlesmesi.

4. Ortak yapim s6zlesmesi asagida belirtilen hususlarda gerekli hazirlik ve dnlemleri
icermelidir:

a. Gegici bile olsa ortak yapim film veya televizyon dizisinin adi

b. Bir edebi kaynaktan alinmig olmas: halinde yazar veya uyarlamayi yapmakla
sorumlu kisinin adi; A T

¢. Yonetmenin adi (gerekirse, yerini bir /a%kasm?n Qma%"é 1;11} Elr "Eedbu‘;:,:,
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maddesine izin verilir);
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d. Ortak yapim film veya televizyon dizisinin biitcesi;

e..Ortak yapimeilarin mali katkilarimin miktari;

f. ik kopyanin olusumuna kadar gelistirme, detaylandirma, yapim ve yapim
sonrast maliyetlerle ilgili harcamalarin uygun paylara ayrilmasma iligkin her bir
yapimcinin taahhiitleri;

g. Pazarlarin paylagimasi veya bir havuzda toplanmasi da dahil olmak iizere,
gelirin ve karlarin dagilim;

h. Biitgeyi veya yapim maliyetindeki herhangi bir tasarruftan saglanan faydalar
agan herhangi bir maliyete her bir ortak yapimcinin katilim;

i. Sahiplik (eser sahipligi ve/veya miinhasir hak) ve lisanslama dahil olmak tizere
ortak yapim film veya televizyon dizisinde fikri miilkiyet haklarinin tahsisi;

J- Stzlesmede bir madde, film veya televizyon dizisinin onaylanmasinin, Anlasma
kapsamindaki avantajlardan yararlanma hakkinin verilmesinin, her bir Taraf yetkili
makamlarina film veya televizyon dizisinin halka agik gdsterimine izin verme
zorunlulugunu getirmedigini kabul ve tasdik etmelidir. Aym: bigimde sézlesme, her bir
Tarafin yetkili makamlarinin filmin veya televizyon dizisinin o Tarafin tilkesinde veya
Uglincil tllkelerde halka agik gosterimine izin vermeyi reddetmesi durumunda, ortak
yapimeilar arasindaki mali uzlasmanin kosullarim belirlemelidir;

k. Ortak yapim sézlesmesinin ihlali;

1. Daha bilyiik paydaya sahip olan ortak yapumcinin tiim yapim risklerini kapsayan
bir sigorta policesi yaptirmasini gerektiren bir madde;

m. Cekimin yaklasik baslama tarihi;

n. Personelin uyrugu ve oyuncularin oynayacaklan roller de dahil olmak iizere
gerekli techizat (teknik, sanatsal ve diger) listesi

0. Yapim programi;
p- Eger akdedilmigse, bir dagitim anlasmasi,
q. Ortak yapimin uluslararas: festivallere girmesi i¢in yéntemler;

r. Yetkili makamlarca talep edilen diger hﬁkﬁmlefr,ﬁg,-,%
v
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Ortak yapin sdzlesmesine ilaveten asagida belirtilen belgeler yetkili makama
gonderilmelidir;

a. Ortak yai)un filmin veya televizyon dizisinin Ozeti,

b. Gelistirim;

c. Senaryonun tam metni;

d. Ortak yapimi gerceklestiren teknisyenlerin ve sanatci ekibinin listesi;
e. Yonetmenin &zgecmisi;
f. Ayrintilh biitge ve finansman plani;

g- Yapimun ticari kullammi igin fikri miilkiyetin devrine iligkin belge;
h. Film veya televizyon dizisinin yapim programu;

1. Personelin uyrugu ve oyuncularin rolleri

5. Ortak yapimeilar, ortak yapim bagvurusunu igleme koymak veya ortak yapim ya da
ortak yapim Anlagmasimin yiiriittilmesini izlemek igin yetkili makamlarin gerekli gordigii
her tiirlii ek bilgi ve belgeyi saglayacaklardir.

6. Orijinal ortak yapim s6zlesmesinde var olan hitkiimler, yetkili makamlarin dnceden
onayina tabi olmak kaydiyla degistirilebilir,

7. Bir ortak yapimemin degistirilmesi yetkili makamlarin énceden verecekleri onaya
tabidir.

8. Uglinci bir iilkeden bir yapimeiin ortak yapima katilimi konusunda yetkili makamlar
bilgilendirilmelidir.
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CIIOPA3YM O KHHEMATOI'PA®CKOJ KOOPOIYKITHIA
H3MEDBY
BJAJE PEITYBJUKE TYPCKE
"
BJIAJE PEIIYBJIUKE CPBUJE

Brnaga Peny6nvke Typcke u Bnanma PemyGauxe CpGuje (y AameM TEKCTY O3HaueHe,
fiojeIMHa49HO Kao ,,CTpaHa™ M KONEKTHBHO ,,CTpaHe™) [OCTHIAE Cy JOrOBOP O TOME a
hie sajennmuxom npomykuujom ¢unMosa u TB cepuja ymanpelupatu KynTypHE Bese
usmely Crpana;

IlosuBajyhu ce na Cnopasym musmely Pemy6Gmuxe Typcke n Capesse Bnage Capesue
Penybnuke Jyrocnapujeo capamwu y o6nmacti obpasoBamsa, Hayke, KYITYpe M CIOPTa,
nornucal 12. anpuna 2002. romune, xao U IIpoToxon o capagmu y obnactd Kyntype
msmehy Mununcraperpa kym*ype v typusma Penybanke Typeke u Munucrapersa kyarype
Penybnuxe Cpbuje, xoju je normucan 19. (be6pyapa 2009. rogune, a noceGHO 4IaHOBE
(10) u (12); : :

. Cnopasymerne cy ce o cnenehem:

Yman 1
s

Osaj Criopasym usmeljy CtpaHa uma 3a 1usb fa feEHMIIE OCHOBHA [PaBUia Koja ce THUY
3ajeJHHUKe NnpojyKimje guimosa U TB cepuja.

nan 2
Oncer u nepuanHje

1. Oeaj Cnopasym omHocH ce Ha mepe koje hie CTpane npeny3umar, a Koje ce 0JHOCE Ha .

konpoayxijy ¢dunmosa u TB cepuja.

2. 3a notpebe oBor Crnopazyma:

(a) ,,HannexHu opranu’ o3Hauapa

(n) 3a Bnany Penybnuke Typcke: MuHucrapeTBo kynrype u typusma, ['enepanna
IUpeKuHja 3a GuiM.

."’:’_‘" e
¢ B e
(uu) 3a Brnapy Pemybnuke CpOnje: MHHHGTapC _,gp,, xm‘ype H ,Hmb@,pmncaﬁ,a
Ounmcku uenrtap Cpbuje. #775 f"“ ;‘ “"‘z,
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(6) ,KompomyueHT“osHauaBa QU3HYKO JIMLE HIM OpraHU3ALUjy CCHOB2HY Ha
Teputopijn Crpana, Koju Npedy3uMa akTHBHOCTM HEONXOAHE 33 CTBAPAME M
unancuparme KuHemaTorpadeKor gelna u obe3delupate Ipyrux YCIIOBA, H KOjH je
06aBe3aH yroBopoM O KOMPOILYKIHjH;

(8) ,,Konpomykimja® uim ,,konpoaykiuony duim™ osnauasa kueeMarorpadeko aeno,
ca umu Oes npareher sByka, Ges oO3upa Ha OyKMHy MIHM KaHp, ykbyuyjyhu
Wrpale, aHUMHpaHe i NOKYMEHTapHe (PUIMOBE, HAMEHEHE 1a ce MPBO NPHKasyjy y
GHOCKOIMMa, UK Ha TEIEBU3H]CKHM KaHalIMa.

Yiaan 3
OnodpaBame 1 nmpoueaype

1. Konpoaykuujy ¢unmosa u TB cepuja cxomso osom Cropasymy omo6pasajy
HaJNexXHH OpPraHy.

2. Tlpujase 32 omobpeme cTaTyca KONMPOAYKLUMje Y cknamy ca oBuM CHOpasyMoM
NoAHoOCe ce npema npoleaypy yrephenoj y Joaatky Koju YMHM CACTABHHM JEO OBOI
Cnopazyma. MelyTuM, Hamne)HH OpraHd Mory ja, y ozxpeheHom cnyuajy,
3ajelHMYKH 0100pe KONPOLYLEHTHMA Ja NocTynajy y cknagy ca adhoc npaBHiHMa,
Koja 3ajeqHUYKY o100paeajy.

3. Onobpeme ce Hehe naTH npojexTy Yy KOMe €Y KONPOAYLEHTH NOBE3aHH
3aj€JHUYKMM YIIPaB/bakEM HIH KOHTPOJIOM, OCHM aKO j& TAKBO YIPYKEHe OCHOBAHO
noce6Ho 3a notTpebe caMor KonpoAyKuUuoHor GuaMa umu TB cepuje.

4. Onobpewe mpemnora 3a xonpoxykuwjy dunma unu TB cepuje on crpane
HaANeKHUX oOpraHa He NoapasyMeBa OWNO KakBy [dO03BOIY uau opobperme 3a
IIPHKa3MBamke WM JUCTPHOYLH]jy Tako rpousBejeHor gunMa unu TB cepuje.

5. Konpopykuumonun ¢unmosn unu TB cepuje 6ufie cHuManu, o6Gpabueanu,
CHHXPOHH30BaHH MJIM TUTJIOBAHY, IOM3pale Bep3Hje 3a NPEMUjEpHO NPUKASHBAKE Y
3eMJ/baMa KONpPOJYLEHaTa KOjU Y4YECTBYjY Y KONpOXyKUHMjU. MelyTuMm, yKomHKO
CLUEHapHo, UK TeMa ¢unmMa uiu TB cepuje To 3aXTeBajy, HaIJIEKHN OpraHK MOTY Ia
onobpe CHHMawe Ha JIOKAUWjH, eKCTEpHiepy UM eHTEpHjepy, Y 3eMJbM Koja He
ydyecTBYje Yy Konpomykuuju. CHHYHO TOME, YKOJNHKO Yy IpiaBU KOja y4ecTByje y
KONPOLYKUM|M HHUCY JOCTyNHEe ycnyre ofpafie, CHMHXpOHM3allMje, WM THTJIOBAIbA
3aJl0BoJbaBajyher KBanurteTa, HaJJe)KHM OpPraHd MOry Oa 0J00pe HaGaBKY TakBHX
yciyra of npy»anala ycayra y Tpehoj npixasi.

Yiaaum 4
V¢i10BH 32 KONPOAYKIH]Y

1. ¥Yxonuko xonponyueHT jenHe CTpaHe He MCHIYHH YCNOBE Ha OCHOBY KOJUX je Ta
Crpana o;[o6px/ma KOTIPOAYKLUM]Y MM YKOJIMKO OUTHO MpexpuH oapeade CnopaayMa
0 xonpoxykuuju, apyra CrpaHa Moxe Ja nonﬂm;g” KonponyKuHOHn craa“yc
npoxykuHje ¥ npareha npasa W MOBAACcTHLIE. ;o
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2. la 6u ce xanngukosanu 3a nodujarme MOBIACTHLIA KONPOAYKIM]E, KOPOIyLIEHTH
he CcBOjUM HaliexXHUM OpraHMMa IOCTAaBMTH JOKase Ja MMajy omropapajyhy
TEeXHHYKY  OpraHH3alld]y,  alexksaTHY  (QMHAHCHMjCKY  NOAPHIKY,  OpU3HAT

npodecnonanuy cratyc u xanudukaluuje 1a 6M NPOLYKUM]y AOBETH O YCMEMHOT
3aBpILIETKA.

3. la On uManM n0paBO Ha MOBNACTHLE Y CKIagy ca OBMM (CriopasymoM,
KOnpoayueHTH fie MOWToBaTH 3aKOHE H NPOMUCE CBaKe O YkJbyueHux CrpaHa.

Ynau §
Yenoen 3a puzMYKa IHna

1. TlpoaynenTu, KonpomyLeHTH, ayTOpH, CLEHapHCTH, H3Bohayw, PEXHCEPH, CTPYYHO
0cobJbe W TeXHWYapH KOjH YYEeCTBYjy y KONMpOAyKUMjama, Mopajy Aa 6yny IpikaBibaHu
CrpaHa y ckaany ca BaxkehHM HalMOHAJIHUM 3aKOHOIABCTEOM THX Crpana.

IlpozyneHTy, KONPOAYLEHTH, AYTOPH, CLEHAPHUCTH, M3BOhA4H, PEKHUCEPH, CTPY4HO
0co0JBe W TEXHMYApU KOjU YYECTBYjy Y KONpOAYKLMjamMa MOTy fa »wuBe y TpehuM
3eMJbaMma.

3. YKONMKO KOTIPOAYKIHja TO 3aXTeBa, ydelhie CTPYUmaKa KOju He HCIyHhaBajy yclIoBe H3
craea (1) OBOr unaHa MOxe ce IO3BOJMTH CaMO Y W3Y3€THUM OKOJIHOCTMMA M V3
€arnacHoCT HaJNIexKHUX Opraua.

4. Cpaxka Crpana mopa ja McImyHHM ofaBese Koje ce omHoce Ha 00aBese COLMjalTHOT
OCHI'Ypama uNnaHoBa MpPOJYKIMjCKE eKune Koju cy apxaebaHd CrpaHa, y cKiagy ca
ILHXOBHM OJroBapajyliuM 3aKOHCKHM MPOIHCHMA O COLH]ATHOM OCUTYpamby.

5. Ynorpeba 6uio Kojux APYTMX je3uKa y KONPOXYKLMjH, OCHM je3MKa NO3BOJLEHHX Y
CKjajly ca HalMOHANHUM 3akoHogaBcTsoM CrTpaHa, MOXe 1a ce Joja Y KOTPOIYKIUjH
YKOJIMKO TO 3aXTeRa CLEHapHO.

YaH 6
HanunonaaHu TperMan

1. Cpaxky KONpoAYKUM]Y NMPOM3BEAEHY Y ckiany ca oBUM Cropa3yMoM, HaJJIeXXHH OpraHu
he cmarpaTv HauuOHaNHKMM (QHIMOM HIM HaudoHanmHoM TB cepujoM, Vv cxiagy ca
BakeliUM HalUMOHANHMM 3axoHofaBcTBOM CrtpaHa. Takse kompoxykuuje umahe npaso ua
TNOBJIACTULE NpeaBul)eHe HallHOHAIHUM 3aKkoHOaBCcTBMMa CTpaHa, MM Ha OHE Koje cBaka
on Crpana moxe Aa oipein. OBe MoBNacTHLE CTHYE HCK/BYYMBO Kompomylent Crpane
Koja ux je onobpuna.

2.V morneny cBUX NMHTaka Koja ce TUUY IIacHparma WK W3B03a KOMpOAyKUHOHOr duiMa
unu TB cepuje, ceaxa Ctpana fie xkonpoayxunoHoM ¢uiamy unn TB cepuju onoGputu ueru
cTaTyc W TpeTMaH Kao Jaomaho] NpOmyKIMjH, Y cxnan!, ca Baxehum HauMOHanHuM
3aKOHOJABCTBOM Te CTpaHe % 4
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Ynan 7
IInacupame y Tpelinm 3emibama Koje mponucyjy KBoTte

I. Ykomxo ce xonpopykuuonu ¢unM wmi TB cepuja nuacupa y mpxaen koja uma
NponucaHe KBOTE Koje ce onHoce Ha obe Crpawe, kompomykuuja he Gurv yibydeHa y
KBOTY JpxaBe W3 Koje je BelluHCKM xomponyueHT. Y cnydajy Aa Cy AONPUHOCH
KOTIpolylleHaTa jelHaKn, KONPOAyKUHMja ce yKbydyje y kBoty Crpane umju je
OpKaBJbaHHH peXUcep KONPOAYKIHje.

2. Axo ce xonpoaykuuony ¢unm unk TB cepuja miackpa y 3eMJbH Koja MMa NpoNHcaHe
KBOTe 32 jemHy o Ctpana, xompoXykusoHn gumm unu TB cepujy he mnacupatu oma
CrpaHa Koja He noajexe KBOTH.

Unan 8
OsHavaBame KONPogYKuHje U GpecTHBAIM

1. Ceu xonpogykuuonu ¢uiamosu m TB cepuje Gulie osHauenu kao ,,TypcKo-cprcka
KOIPOAYKILIMja™ MIIH,,CPICKO-TYPCKa KONPOAyKIHja”.

2. Takeo o3nauaBame nojapulie ce Ha 3aceOHO] IUMMIM, Y CBHM KOMEPIHjAIHUM
peKiaMHHAM M TIPOMOTHBHHM MaTepHjaliMa, yBeK Kaja ce KOIPOAYKUHMOHH DUIMOBH HIH
TB cepuje npukasyjy Ha GUNO KOM jaBHOM HACTYITY.

3. YKONMKO Ce Hanne;KHH OpraHu JApyrauuje He JOroBOpe, KONPOIYKLHOHE (GHIMOBE HIH
TB cepuje Ha mehynapomne decrusane npujaeibyje Ctpana BehMHCKOr KOTIPOAYLEHTA.

4. Konpozxyxuuone dunmose unu TB cepuje nponsseeHe Ha OCHOBY jeHAKMX JOTIPHHOCA
Ha MehyHapoaHe decTyane npujasibyje oHa CTpaHa 4ujH je ApIKaB/bAHHH PEXKUCED.

Yiram 9
JonpHHOC Y KONIPOAYKIH 1

1. Oarosapajyhu ¢uHancujcku aonpuHoc mpoayueHara CTpaHa MOXKela Bapupa y
pacrioHy on asagecet (20) no ocampecer (80) mpolieHaTa 3a CBakM KONPOAYKLMOHH
¢unm umn TB cepyjy. Ilopen Tora, on KompozyueHaTa ce 3axTeBa Aa Hajy edHKacan
TEXHMYKH M KPEaTHBaH [ONPHMHOC, Cpa3MepaH HHXOBOM (MHAHCHjCKOM YNaramy y
Korpoaykuuonn ¢unmM umu TB cepujy. TeXHUUKH U KpeaTHBHM AOTIPMHOC Tpeba fa ce
cacTojM OJ 3ajeHHYKOr Yjena ayTopa H3BOhaya, TEXHUYKO-NPOLYKLIUjCKOT 0cobIba,
nabopaTopuja U objexara.

2, Cpaku M3y3€TaK OJ, rope HaBeleHHX NpHHUUNA Mopa OuTH omobpeH oj crpaHe
HalIeXXHUX OpraHa KOJH Mory, y noceOHMM ciyvajeBuMa, Aa onodpe na onrosapajyhu
(pHHAHCH]CKHM JONPHHOCH IPOJYLIEHATa IBE ,up)KaBe Oyay y pacnoHy OJ JeceT (]O) 110
neeenecet (90) npoueHara.




3.V ciyuajy ia ce TYpCKH KOMPOIYUEHT WM CPIICKH KOMPOAYLEHT CACTOjM OJ BHLIE
NPOAYKUHJCKHX KOMMNaHHja, (HUHAHCHjCKH NONPHHOC CBAKEe KOMIAHHjEHE MOXKe OMTH
MawM oJl net (5) INpoueHaTa OA YKyNMHOr Oylera KONpoAyKUHMoHor dumMa uan TB
cepHje.

4.Y cnysajy na je npoaynedty m3 Tpelie npkae 0a06GpeHO na yuecTBYje y
KOTIPOAYKUM]H, FHeros GUHAHCH]CKH IONMPHHOC He Moxe Aa Oyze Mamu on aecer (10)
npoueHata. Y ciaydajy Ja KOIpoIyLeHTa W3 Tpehie JpikaBe cauMmbaBa HEKONHUKO
NPORYKUM]CKHX KOMIaHWja, GUHAHCH]CKH JONPUHOC CBAKEe KOMIMaHMje He MOoxe GHTH
MamH o] ner (5) mpoueHata of yKymHor Oyuera KonpoaykudoHor ¢puama uam TB
cepuje.

Ynau 10
Yaiasak " npuepeMers 60paBak GU3HYKHX JMLA M YHOC (PHIIMCKE HIH
TeJIeBH3HjCKe onmpemMe

1. Y cknagy ca cojum BaxxelinM 3aKOHCKMM Hporucuma, cBaka CrpaHa he omoryhutH
ynasak ¥ ApHuBpemenM OopaBak yMETHMHYKOT M TeXHHMYKOr 0co0jkba u u3Bohaua koje
aHraxKyjy KOIpOZYLeHTH ykibyuyeHux CTpana 3a morpede KonponyKuuje.

2. Ctpane he oMoryhutu yHOC ¥ NTOHOBHHM H3B0O3 OO KOje (GMIMCKE UM TENEBU3H|CKE
OIpeMe HEOINXOMHE 32 POM3BOJELY KONMPOIYKIHOHHX $uimMoBa uin TB cepuja, Kako je
npensuheHo oBuM CnopasymoM, Y criafy ca ¢BOjUM BaxkelMM 3aKOHOJABCTBOM M
NPOIIUCHMA,

Ynan 11
Iloaena qo6uTH

ITonena nobmuty n3mehy xonpoxyuexara Tpeba ma Oyae cpasMmepHa MONPUROCY CBAKOT
KOIPOJYLEHTA.

Yman 12
IIpaBa uHTeNeKTYallHe CBOjHHE
1. 3a norpebe oror Cnopasyma u ozpenbu u3 unaHa 3 (a) merosor Jonarka,
xonpogyueHTH he o6e3beauTH Ha rpaBa WHTENEKTyalHe CBOjJMHE, Y Mepu Y K0joj cy
yK/bydeHa y OMIO KOjeM eneMeHTy KuHemartorpad)ckor Aena, npunanajy JHIHMa Koja cy
yUecTBOBajla y CTBapamy TOT JEla Ka0 ayTopcKa MpaBa ayTopa W/WIM MpaBa HOCHNAua
ayTOPCKHX Npasa (ITpeMa HallMoHaNnHUM 3akoHuMma CTpaHa).

2. [lomena npasa HHTEJIeKTyaHe CBOjUHE Y KonpopykuuonoM Quimy unu TB -cepuju,
YKJbYUyjyhyl UTama BUXOBOI BIACHUUITEA U JIMLEHIY _Qnucahe !
KOTIPOIYKLIH]H.




3. Cpakn xonpomyuent he wumatH cnofomgH MOpUCTYNl CBUM  OPHMIHHAHLM
KOTIPOIYKLHOHHM MaTepHjaiuMa U [paBo 1A MX YMHOXaBa HIH IUTaMIa, alld He U [IpaBo
Za Ha OUIO KOjU Ha4MH KOPUCTH, MIIM NPEHOCH NpaBa MHTENEKTyaIHe CBOjHHE Be3aHa 3a
HaBeJIeHH Marepujall, OCKM KaKO CY KOMPOAYUEHTH OZPEIHIH Y YTOBOPY O KOIPOIYKIHjH.

4. CBaKy KONPOIYLEHT je CYBNacHUK GHU3HUKEe KOMHje OPUIHHATHOT HEraTHBa, Wi ApYror
MeJMja 32 CHUMake y KoMe je ypalieHa Mactep Kommja KONpOAYKUHMje, HTO He YKIbydyje
OHIO KaKBa [paBa WHTENEKTyalHE CBOjUHE KOja MOTY OMTH YK/bYYEH2 y NOMEHYTO]
(U3NIKOj KOTHjH, OCHM KaKO Cy KONPOAYLEHTH OPEAHIM Y YTOBOPY O KOIPOLYKLH]H.

5. Kaga je xonponykumja uspaljeHa Ba GUIMCKOM HeEraTHBy, Taj HEraTHB Ce pa3BHja y
naboparopuju Kojy KONPOAYLEHTH 3ajeIHMUKH oxabepy, W y mOj ce NemoHyje, MO
DOTOBOPEHHM UMEHOM.

6. CBaky KONIpOZYlLEHT HMa IIpaBO [a 3aAPXKH KOTH]y OPMIHEAla MHMIM]aHOI CHHMKA
KuHeMarorpadckor Jena, ¢ THM Ja Ce y MOTiedy NpaBa Koja ¢e ONHOCe Ha FbEroBo
CTBapame W KopHihewe npuMemyjy oapende us ctasa 1. ¥ 2. OBOT unaHa.

7. Kompomyuentu cy NyXHHM ja HAKOH Kompoiykiwje ceakoj Crpand najy mo jemuy
THUTIIOBaHY KOIIH]Y.

Unau 13
HoaoaGop 3a konponykuujy puamosa u TB cepuja

l. ¥V uumy edukacHor crnpoBohema u npumeHe osor Cropasyma, OBHM Ce€ OCHHBA
[ononGop 3a xonponykuujy ¢unmora u TB cepuja, koju je cacTaBibeH O npeiCTABHHKA
HaznexHux oprana csake Crpane a kojum Crpane xonpencezasajy (y OabeM TEKCTY ¥
osoM unany: Ilononbop). ®yuxnuja Iononbopa je:

(a) nagrnename u npaheme crpoBofjerba U npuMeHe osor CrnopasyMa y HOrJeay
xonpoxykuuje punmorau TB cepyja;

(6) pasmaTpame NUTaa BE3aHHUX 3a KONPOIYKLMjy ¢puimoBa 1 TB cepuja y LUBY
yHampeherma TPropMHCKHMX oIHoca u3melly CTpaHa M NOpPOMOBHCaHa e(HKAacHOr M
TPAHCIAPEHTHOr YNPaBibalba HHXOBUM [IpoUelypaMa 3a MOJHOIUEHE MpHjase M 3a
ozoOpaBame cTaTyca KONpoAyKijje vy ckiaxy ca oBuM CrnopasymoM;

(B) npennarame MHMLMjaTHBA 32 1a’bé IPOMOBHCAIbe capaime y obnacru
¢unmcKor cTBapanallTea;

(r) usBewTaBame 3ajeIHUYKE KOMHCHje O CBOjUM HalasWMa M 3aK/bydllMMa
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2. Axtusrocty Tlogonbopa He noBoge y nutame nocrojehe unm Gyayhe onHoce uamely
HalJeXHUX oprana CTpaHa Y OKBHPY BHXOBHX HAaIJNEKHOCTH,
3. Crpane he 6uru obasemrene o dopmupamy ,Jlogonbopa®, unju he unaHoBH GuTH

OHPEbeHPI JUITITOMATCKHUM KaHanyuma.

Ynan 14
Cryname Ha cHary

1.0Baj Cnopasym cryna Ha cHary AaTyMOM NpHjeMa MoCAeAbe AUILIOMATCKE HOTE, KOjoM
Crpane ofapewrtapajy jemHa Ipyry Xa Cy 3aBplleHe IHHXOBE YHYTpPAlle MNpaBHe
IpoLESYpPe 33 BEroBo CTyName Ha CHary.

2. OBaj Criopasym Baﬁm nef (5) rozuHa ¥ ayTOMATCKH ce IPOAYXABA 3aHAPENHE TIEpHOLE
On meT (5) rojMHa; OCHM YKOJHKO jemHa of CTpaHa He 00aBecTH OpYTY y NHMCMEHO]
(opmu, TUNIOMaTCKUM IyTeM, O CBOjOj HamepH ja packure Criopasym, mect (6) Mecelu
1pe HCTeKa HEeroBOI' BAKEHA.

3. Cpaka Ctpana Moxe Ja packuHe oBaj CrnopasyMm y OWIIO KOje BpeMe ClameM MHCAHOT
obapemwTea Apyroj CrpaHu, mumiomMarckuM nyteM. Y ToM ciyudajy, Cropasym ce

packuza TpH (3) Mecella HaKOH JaTyMa IpHjeMa oGaBelluTemna.

4. Opaj Yrosop moryhe je M3MEHHTH U JIONYHHTH y OUIO KOM TPEHYTKY Y3 00OCTpaHy
nucany carnacHoct Crpana. Msmene ¥ gonyHe crynuhe Ha cHary y ckiaiy ca HMCTOM
NpaBHOM JIPOLIEIyPOM KOja je NpeABujeHa Y IIPBOM H JpYroM CTaBy OBOI ujiaHa.

5. CBaxu cnop KojH MPOHMCTEKHE U3 TyMayera WM [IpUMEeHe OBOT Cnopa3yMa; Crpane he
pelaBaTi CropasyMHO,ITyTeM NPEroBopa Wik KOHCYATalHja.

6. Konpoayxkusuje koje cy onobpunn HalneXXHH OpraHd U KOMpOAyKUMje KOje CY Y TOKY ¥
TPEHYTKY LOCTaB/bama obaBellTeha 0 packulxy osor Cropasyma 6uno xoje oy CrpaHa,
HacTaBuhe Ja Yy MOTIYHOCTH OCTBapyjy TMoBiacTuLe npeisuljeHe onpenbama oBor
CnopasyMa ceBe 10 BHXOBOT 3aBpIIETKA.

7. ¥V cnyuajy packuaa osor CriopasyMa, YCIOBH KOJH C€ OJHOCE Pacloleny npmio,v;a on

o

3aBpLUEHMX KOTIPOAYKLMja HACTABIbA]Y [a BAKE.
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Kao notspay Tora, mone nmoTnucaHu, nponyucHo opnamheRH o cBojux Bilana,noTnHcanH

cy osaj Cnopasym 18. janyapa 2022. rogune y AHKapH, y nBa OpHIHHANHA NpYUMEpKa Ha
TYPCKOM,CPIICKOM M €HTJIECKOM je3WKy, ¢ TUM Ja jeé TeKCT Ha CBaKOM OJ OBMX je3HKa
Jjennako BepopocTojan. V ciyuajy GO KaKBOI Heclarawma y TyMayemy OBHX TEKCTOBa,

MEpOJAaBaH j& TEeKCT Ha CHIJIECKOM je3HKY.

3A BJIATY PEITYBJIMKE 3A BJIALY PEITVBJIMKE
TYPCKE CPBUIE

(.o

€xmeT Hypu Epcoj Maja I' ojKOBHh

MuHHCTAp KYATYpe W Typu3Ma ' INotnipencenuuua Bnage u ‘
MHHHCTap KyAType u HHopMmucama ]
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JONATAK Y3 TEO O AYVANO-BU3YEJIHUM YCIYIAMA

IIPEABUBEH Y UJAHY 3 CTAB (2)

IIPABUJIHHK O HOCTYIIABY

I. Tpujase 3a xpanudmxauujy ¢umvannn TB cepuje 3a ocTBapHBame NMOBNACTHIA KOje
Aaje cTaTyc KONPOAYKUMje MOAHOCE Ce HAMNEKHHM OpranuMa HajMame mesgeceT (60)
lana mpe nouyeTKa CHAMama, WiH KbyuHe aHuMaudje gunmaunu TB cepuje. Hamnexuu
opraHH lie pasMOTPHTH NpHjaBy y POKY OJ Mecel, AaHa HakoH mto Ctpana ca Hajeehum
IPOLIEHTOM (HMHAHCH]CKOT JONPHHOCA M3pasd CBOje MHILbeme. Oinyka ce caommuTasa
MoJHOCHOLMMA TIpHjaBe y poky oA geceT (10) nana. Axo Crpana ca HajsehuM mponeHTOM
uBaHCHjCKOr AOMNPUHOCA, K0 M HAZJIEKHM OpraH Jajy NO3UTHBHO MHIILBEHE, CTATYC
KOTIpoAykuje cmaTpahe ce ogoOpeHuM.

2. Hapnexnu oprann oBasectuhe jenuu Apyre o €BOjoj OJUIyLM [0 GHIO KOjoj TaxBoj
npHjaByu Koja ce THue oJobpera cTaTyca KOMpoAyKUMje Y poKy of Tpuaecet (30) nana ox
JaHa NOoAHOIIEeHha KOMILIETHE JOKYMEHTalllje HaBeAeHe Y OBoM JIOmaTKY.

3. V3 mpujase ce ob6aBesHo npunaxy cnejelia JOKYMEHTa Ha EHIIIECKOM jE3UKY:

a. Jokas 0 JuMUEHIHMM apaHXMaHUMa y MOTNIE[y [pasa KHTENEKTyalHe
CBOjHHE GMNIO KOje BpcTe, yKIbydyjylH HAPOYHTO ayTopcKa M CpoHa TpaBa
(»cpomHa mpasa” yK/byuyjy, usmely ocTanor, HmpoXyueHTCKa IpaBa 3a
dunm u TB cepujy, npasa useolauya, npaBa npomseohaua doHorpama u
npaBa eMHTepa), Koja Cy yKJbyueHa Y KOIpOAYKUH]Y, HIR M3 e
TIPOH3UNA3E, Y MEPH KOja je N0BOJbHA Ja OM ce MCIYHWIIH LM/BEBH YTOBOpa
0 KOMNpOLYKUMjH, YKbydyjyhum u apamxMaHe ojoOpema 3a jaBHO
NpHKasuBame/u3Boherse, JUCTpUOYLIH]Y, eMHTOBAtbE, TIPHKA3HUBAILE MIPEKO
WHTEepHET4, WM HKHa JPYrH HayMH, H INpOAajy, WM H3HAjMJbHBaH:E
GUIMUKHNX, MM EeNEeKTPOHCKHMX KONMja KOTPOAYKLMje HA TEPHTOPH|K
sema/pa CTpaHa, anyu ¥ y TpeliuM 3eMIbaMa, YKIbyayjyhin u ofobpemna koja
ce OZHOCE Ha ayTOPCKa U CPojiHA NpaBa y Be3u ca OMNIO KOjUM KIbHXKEBHHUM,
ApaMCKyM, MY3HYKHM MM YMETHHUKMM JellMMa Koja je MNOJHOCHNALL
npujaBe aJalTHpao 3a CBPXe KOMpPOAYKLHje;

6. [NoTnucan yroBop 0 KONpPOAYKLH]H KOjH HAJUIEIHH opraHu Tpeda na oxolbpe.
4. YroBop 0 KOMpoxyKLHjH 00aBe3Ho capiu ojpenbde o cirenehiuM nutamuma:

a. Ha3uB KONpoAyKuHOHOTr punmannu TB cepHje, 4ak ¥ aKo je NpUBpeMeH;

6. uMe MUCLANNIN TMLA OJTOBOPHOr 33 aflanTalljy TeMe, YKOJMKO je y3eTa 3.
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B. UMe pexucepa (aKo je norpebHO, N03BOJbEHA je CUIYpHOCHA KJaysyna 3a
IETOBY 3aMERY);

r. Syuer konpoaykuuoHor ¢uiama unu TB cepuje;

. M3HOC (PMHAHCH]CKHX JOTPUHOCE KOTIPOAYIIEHTA;

b. ¢vnancujcke obaBese cBakor MPOAYLEHTA Y TMOrNeNy [pPOLEHTyalHe
pacrojiene TPOIIKOBA BE3aHMX 3a Pa3Boj, paspaly, NPOAYKUH]Y M IOCT-
NPOAYKLHK]CKE TPOLWIKOBE JO CTBapama IIpBe MOHTHpaHe Bep3uje;

€. pacrojena npuxoja u npoduTa, yKbyuyjyii Noaenyuan yapyKuBame TPIKULITS;

k. oarosapajyhe ydemhe kompopynesata y GO KOJUM TPOIIKOBMMA KOjH
npemaiyjy 6yLeT, HiM y KOPHCTHMA o[ 61110 Koje yiTele ¥ TPOIIKOBHMA
HPOU3BOAKE;

3. NOJe/bUBAWE [PaBa MHTEJEKTyalHe CBOjUHE Y KONPOAYKUMOHOM (HIMY
win TB cepuju, yxmeydyjyhin BracHUIITBO (2yropcKkuX IpaBa ayTopa W/UIH
HOCHJIala IpaBa) 1 IHXOBO JULECHUMPAE;

. Kllay3yJia yroBopa KOjoM ce KoHcTaryje 1a onobpeme ¢puimanin TB cepuje,
KOjoM ce 06Hja NpaBo Ha NOBNACTHULE TI0 YTOBOPY, He 06aBesyje HaliexKHe
oprane CTpaHa Ja 103BONE jaBHO npukasuBame ¢uirma uan TB cepuje.
Hcro Tako, y yrosopy MOpajy Ja ce HaBeLy YCIOBH (QHHAHCH]CKOT
nopasHama M3Mely kompomynenata y ciyuajy -Ia HaJUIeKHH OpraHu
Crpana He onobpe jaBHO mnpuxasupame (uima mnd TB cepuje xom Te
Crpase, ninu y Tpehium 3eMibaMa;

J- KplUeHe YroBopa 0 KOMpOAYKLHjH;

K. Kiaysyna koja oDaBe3dyje IJIaBHOI KOUPOIYLEHT2 [Ia H3BagM IOJUCY
OCUrypama
KOja NOKPHBA CBE PU3UKE KOIIPOAYKILIH]E;

Jl. OPHJEHTALHOHH JATYM [IOYETKA CHUMAIbE;

jb. JIACTA NOTpeOHe olnpeme (TEXHUYKE, YMETHUUYKE MM Apyre) H ocolwa,
YyKJbyuyjyhn HalHoHanHy mnpunagHocT ocobiba W yjore koje he
usBohjauunrpary;

M. BpEMEHCKM pacnopej NpoayKuuje;

H. YrOBOp O HUCTPHOYLHM|H, YKOIHKO je 3aKJbyUeH; -
. HaUMH Ha Koju he KONpOOYKLM] */Hgﬁf_y
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decTuBanima;

0. Apyre ojfipende Koje 3aXTeBajy HaJJIeXKHH OpPraHy.

Tlopea xonpoaykLKHOHOT yroBopa, HaINeXKHOM OpraHy ce o6aBe3sHo JocTaBmajy cnexeha
JOKYMEHTA!

a. CUHOTICUC KOIPOAYKIHOHOT anmaunn TB cepuje;

0. o6pana;

B. LIeO TEKCT CLieHapH]a;

I. CIHCAK TEXHUYKOT U YMETHHUKOr 0cobba Koje y4ecTByje ¥

KONpOAYKUHU]jU;

1. buorpadnjy pexucepa;

b. neraspan 6yuér 1 GUHAHCH]CKH [1/1aH;

¢. IOKYMEHT O IPCHOCY MHTENEeKTYajlHe CBOJUHE 3a KOMEpLijanHy ynoTpely

NpoIyKLHje;

K. BDEMEHCKH pacniopes NpoayKuHje KonpoayKuroHor ¢unma unu TB cepuje;

3. ApKaBJbAHCTBO 0cobsba U ynore Koje he n3pohauu urpary.
5. Konpoayueurn he obezbeauTu cBy NoJaTHY HOKYMEHTAUH)y M HHPOpMalMje Koje
HaJIeXHH OpraHM CMarpajy HEONXOIHHM 3a obpaly mipujaBe 3a oloGpeme craryca
Konponylcupu:e, MM Y IHBYKOHTPOIMCARA KONPOAYKLHM]E, WIM H3BpILICHA YroBopa O
KOIMPOAYKIH]H.

6. buTHe onpenbe y OpHrMHANHOM YrOBODY O KONPOAYKLMjM MOry Ja ce Memajy, y3
HPETX0AHO 0A00pehe HaUIeXKHHX OpraHa.

7. 3a 3aMeHy KONpOJyLeHTa NOTpedHa je IpeTX0JHA CarJIaCHOCT HaJJIEKHHX OpraHa.

8. HannexHu opranu ce obaBe3Ho obaBewiTasajy o ydemhy npoayueHara us tpehe 3eMJbe

Y KOTIPOAYKLUjH. , Y
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AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the Republic of
Serbia (hereinafter referred to as individually “the Party” and collectively "the Parties™)
have come to an agreement on the fact that joint production of films and TV series will
promote the cultural links between the Parties;

Recalling the Agreement between the Government of the Republic of Tiirkiye and the
Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia on cooperation in the fields
of Education, Science, Culture and Sports signed on 12% of April 2002, as well as the
Cultural Cooperation Protocol between the Ministry of Culture and Tourism of the
Republic of Tiirkiye and the Ministry of Culture of the Republic of Serbia, signed on
19" of February 2009 and in particular Article (10) and (12);

Have therefore agreed as follows:

Article 1
Objective

The present Agreement between the Parties aims to define the fundamentals concerning
the joint production of films and TV series.

Article 2
Scope and Definitions

1. This Agreement applies to measures, which shall be taken by the Parties, affecting
co-productions of films and TV series.

2. For this Agreement:
(a) “Competent authorities™

(i) for the Government of the Republic of Tiirkiye: Ministry of Culture and
Tourism, General Directorate of Cinema.

(ii) for the Government of the Republic of Serbia: Ministry of Culture and
Media, Film Center Serbia.

(b) “Co-producer” means a person or an entity established in the territory of the Parties
by whom the arrangements necessary for the making and financing of the
cinematographic work and providing other conditions are undertaken, and is bound by a
co-production contract;

(¢) “Co-production” or “co-production film” means a cmematographlc 'W@rka Wilﬂi 0F
without accompanying sounds, regardless of g:f;;; £k genre, me'ludi‘ngr’ﬁfitlg)n, -4
animation and documentaries, which is intend ’&Zb be %’hgﬁ'ﬂfitst\m cmem’ﬁs(( orL'E ok
channels. ,l,';‘ fq’?/?’iz"‘:':"*-, g it
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Article 3
Approval and Procedures

1. Co-production of films and TV series pursuant to this Agreement shall be approved
by the competent authorities.

2. The application for the approval of a co-production under this Agreement shall
follow the working principles set out in Appendix, which constitute an inseparable part
of this Agreement. However, the competent authorities may, in a given case, jointly
authorize co-producers to act in accordance with ad-hoc rules, which they jointly
approve.

3. Approval shall not be given to a project where the co-producers are linked by
common management or control, except to the extent that such an association has been
established specifically for the purpose of the co-production film or TV series itself,

4. Approval of a proposal for the co-production film and TV series by the competent
authorities does not imply any permission or authorization to show or distribute the film
and TV series thus produced.

5. Co-production films and TV series shall be made, processed, dubbed or subtitled, up
to creation of the first release print in the countries of the participating co-producers.
However, if a scenario or the subject of the film and TV series so requires, location
shooting, exterior or interior, in a country not participating in the co-production may be
authorized by the competent authorities. Similarly, if processing, dubbing or subtitling
services of satisfactory quality are not available in a country participating in the co-~
production, the competent authorities may authorize the procurement of such services
from a supplier in a third country.

Article 4
Requirements to Co-producers

1. Failure of a Party’s co-producer to fulfill the conditions according to which that Party
has approved a co-production or a material breach of the co-production Agreement by a
Party’s co-producer may result in the other Party revoking the co-production status of
the production and the attendant rights and benefits.

2. In order to qualify for the benefits of co-production, the co-producers shall provide
evidence to their respective competent authority that they have the proper technical
organization, adequate financial support, recognized proffesional standing and
qualifacations to bring the production to a successful conclusion.

3. To be entitled to the benefits under this Agreement co-producers shall comply with
the legislation and regulations of each of the Parties involved.
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Article 5
Requirements for Natural Persons

1. The producers, co-producers, authors, scriptwriters, performers, directors,
professionals and technicians participating in co-productions, must be citizens of the
Parties in accordance with the national legislation in force of those Parties.

2. The producers, co-producers, authors, scriptwriters, performers, directors,
professionals and technicians participating in co-productions, may live in third
countries.

3. Should the co-production so require, the participation of professionals who do not
fulfil the conditions provided by paragraph (1) of this Article may be permitted, only in
exceptional circumstances, and with the approval of the competent authorities.

4, Each Party must fulfil the obligations concerning social security liabilities of the
production crew who are citizens of the Parties in accordance with their respective
social security legislation.

5. Use of any other languages in a co-production other than the languages permitted
according to the national legislation of the Parties may be added to the co-production if
the screenplay requires it.

Article 6
National Treatment

1. Any co-production produced in accordance with this Agreement shall be considered
by the competent authorities as a national film or TV series, subject to national
legislation in force of the Parties. Such co-productions shall be entitled to the benefits
by virtue of each Party’s national legislation or by those which may be decreed by each
Party. These benefits accrue solely to the co-producer of a Party that grants them.

2. In all matters, concerning the marketing or export of a co-production film and TV
series, each Party shall accord the co-production film and TV series the same status and
treatment as a domestic production, subject to the national legislation in force of that

Party.

Article 7
Marketing in Third Countries with Quota

1. If a co-produced film and TV series is marketed in a country that has quota
regulations with regard to both Parties, it shall be included in the quota of the country,
which is the majority co-producer. In the event that the contributions of the co-
producers are equal, the co-production shall be included in the quota of the Party of
which the director of the co-production is a citizen.

2. If a co-produced film or TV series is marketed in a country that has quota regulatwn%
with regard to one of the Parties, the co-produced film or TV series shall be/markete:d o
by the Party, which is not subject to the quota.




Article 8
Co-production Credits and Festivals

1. All co-produced films and TV Series shall be identified as "Turkish — Serblan co-
production” or "Serbian — Turkish co-production".

2. Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial advertising
and promotional material, whenever co-produced fims and TV series are shown at any
public performance.

3. Unless otherwise agreed upon by the competent authorities, co-produced films and
TV series shall be introduced in international festivals by the Party of the majority co-
producer.

4. Co-production films and TV series produced on the basis of equal contributions shall
be introduced in international festivals by the Party of which the director is a citizen.

Article 9
Contribution in Co-Productions

1. The respective financial contribution of the producers of the Parties may vary from
twenty (20) to eighty (80) per cent for each co-production film and TV series. In
addition, the co-producers shall be required to make an effective technical and creative
contribution, proportional to their financial investment in co-production film and TV
series. The technical and creative contribution should be comprised of the combined
share of authors, performers, technical-production personnel, labarotories and facilities.

2. Any exception to the the abovementioned principles must be approved by the
competent authorities, who may, in special cases, authorize that the respective financial
contributions by the producers of the two countries vary from ten (10) to ninety (90) per
cent.

3. In the event that the Turkish co-producer or the Serbian co-producer is composed of
several production companies, the financial contribution of each company shall not be
less than five (5) per cent of the total budget of the budget of the co-production film and
TV series.

4. In the event that a producer from a third country is authorized to participate in the e
132
production its financial contribution shall not be less than ten (10) per cent. In the/gii:; &gy
that the co-producer from a third country is composed of several production conff;gm’é‘sﬂ :
the financial contribution of each company shall not be less than five (5) per ceﬂtco:f ﬂgf{!
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total budget of the co-production film and TV series. ;,\ ;1:-,'-_:'5'_;_;.:, j

Article 10 . e
Entry and Temporary Stay of Natural Persons and Film or TV serles Equgpment’ Rl

1. In accordance with its applicable laws and regulations, each Party shall facﬂltate Ihe "
entry and temporary stay of the artlstw and technical personnel and the performers ) .'




2. The Parties shall facilitate the entry and re-export of any film or TV series equipment
necessary for the production of co-production films or TV series under this Agreement,
in accordance with their applicable laws and regulations.

Article 11
Profit Distribution

The distribution of profits between co-producers should be proportionate to the
contribution of each co-producer.

Article 12
Intellectunal Property Rights

1. For the purposes of this Agreement and the provisions set forth in Article 3 (a) of the
Appendix hereto, the co-producers shall ensure that, to the extent any intellectual
property rights are embodied in any element of the cinematographic work, these rights
shall be within the authorship and/or right holdership (according to the domestic laws of
the Parties) of persons who participated in its creation.

2. Allocation of intellectual property rights in a co-production film or TV series, L.
including ownership and licensing thereof, shall be made in the co-production contract.

3. Each co-producer shall have free access to all the original co-production materials
and the right to duplicate or print there from, but not the right to any use or assignment
of intellectual property rights in the said materials, except as determined by the co-
producers in the co-production contract.

4. Each co-producer shall be an owner on a joint basis of the physical copy of the
original negative or other recording media in which the master co-production is made,
not including any intellectual property rights that may be embodied in the said physical
copy, except as determined by the co-producers in the co-production contract.

5. Where the co-production is made on film negative, the negative shall be developed in
a laboratory chosen mutually by the co-producers, and shall be deposited therein, on an
agreed name.

6. Each co-producer shall be entitled to retain a copy of the original of initial record of
the cinematographic work, provided that in respect of the rights in its creation and use
paragraph (1) and (2) of this Article shall apply.

oo

7. Co-producers must give a subtitled copy of the co-production to each Party following
the co-production.

Article 13
Sub-committee on Film and TV series Co-production

1. For the purpose of the effective implementation and operatlon of this Agre.\(e:.mﬁu-lﬁ1 the
Sub-committee on film and TV series co-prod ; 7‘“ Sm—the* \: '
representatives of the competent authorities of each Nred Dyt 1
(hereafter referred to in this Article as ,,the Sub-co
function of the Sub-cammittee shall be:




(a) reviewing and monitoring the implementation and operation of this Agreement
with respect to co-productions of films and TV series;

(b) discussing issues realted to film and TV series co-productions with a view to
enhancing trade relations between the Parties and to promoting efficient and
transparent administration of their procedures for application for, and approval of, a
co-production under this Agreement;

(¢) proposing initiatives to further promote the cooperation in the area of film
making;

(d) reporting its findings and outcome of its discussions to the Joint Commission
and
(e) carrying out other tasks as may be assigned by the Joint Commission.

2. The activities of the Sub-committees are without prejudice to existing or future
relations between the competent authorities of the Parties within the scope of their
competences.

3. The Parties will be informed about the formation of ,the Sub-commitee® whose
members shall be determined through diplomatic channels.

Article 14
Enforcement

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last Diplomatic
Note by which the Parties notify each other that their internal legal procedures of its
entry into force have been completed.

2. This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall automatically be
extended for successive periods of five (5) years each, unless one of the Parties notifies
- the other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the
Agreement six (6) months prior to its expiration.

3. Each Party may terminate this Agreement at any time by giving the other Party a
written notification to that effect through diplomatic channels. In this case, this
Agreement will be terminated three (3) months after the date of the receipt of the
notification.

4. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under the first and second Paragraphs of this Article.

5. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreernent

6. The co-productions which have been approved b?i‘f oilmg@i authama,é e: ;4
co-production of which are in progress at the time#&thé }‘ ln‘att:l A '1_5,: £y
Agreement by either Party shall continue to benﬁi‘t‘_ﬂ&tlyy/fmm ,th‘eﬂ ! msﬁo J// s }
Agreement until completion. AN
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7. In the event of termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the
division of revenues from completed co-productions.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement on 18 January 2022 in Ankara, in two
original copies in the Turkish, Serbian, and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence in the interpretation of these texts, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT
THE REPUBLIC OF TURKIYE OF THE REPUBLIC OF SERBIA

Maja GOJKOVI¢
Deputy Prime Minister
Minister of Culture and Media
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APPENDIX TO CHAPTER ON AUDIO VISUAL SERVICES
REFERRED TO IN ARTICLE 3 (2)
RULES OF PROCEDURES

1. Applications for qualification of a film or TV series for co-production benefits must
be conveyed to the competent authorities at least sixty (60) days, prior to the
commencement of shooting or key animation of the film or TV series. The applications
shall be reviewed by the competent authority within a month after the Party with the
highest proportion of financial contribution expresses its opinion. The decision shall be
notified to the applicants within ten (10) days. If the Party with the highest proportion of
financial contribution as well as the competent authority give their affirmation, the co-
production shall be considered as approved.

2. The competent authorities shall notify each other of their decision regarding any such
application for co-production within thirty (30) days from the date of submitting the
complete documentation listed in this Appendix.

3. Applications must be accompanied by the following documents in English language:

a. A proof of license arrangements with respect to intellectual property rights, of
any sort, including in particular copyright and neighboring rights ("neighboring rights"
shall be understood as including, inter alia, film and TV series producers rights,
performers' rights, phonogram producers' rights and broadcasters' rights), embodied in,
or arising from, a co—production, to an extent sufficient for purposes of fulfilling the
objectives of the co-production contract, including clearance arrangements for public
exhibition/performance, distribution, broadcast, making available by internet or
otherwise, and sale or rental of physical or electronic copies of the co-production in the
territories of the Parties’ home countries as well as in third countries, and including
copyright and neighboring rights clearance with respect to any literary, dramatic,
musical or artistic work which has been adapted by the applicant for purposes of the co-
production;

b. The signed co-production contract, which is subject to the approval of thg.,—;:e

competent authorities. !;/-,‘ . Wi
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4. The co-production contract must make provision for the following issues: g s iy
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a. The title of the co-production film or TV series, even if provisional; ;\ R 'v’bfa )
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is drawn ﬁ'om a literary source; g

c. The name of the dlrector (a safety clause is permitted for his replacement if
necessary); =

d. The budget of the co-production film or TV series;

e. The amount of the financial contributions of the co-producers; | A




f. The financial undertakings of each producer in respect of the percentage
apportionment of expenditures with regard to development, elaboration, production and
post-production costs up to the creation of the answer print;

g. The distribution of revenue and profits including the sharing or pooling of
markets;

h. The respective participation of the co-producers in any costs which exceed the
budget or in the benefits form any savings in the production costs;

1. Allocation of intelectuall property rights in a co-production film or TV series,
including ownership (authorship and/or holdership) and licensing thereof:

J- A clause in the contract must recognize that the approval of the film or TV
series, entitling it to benefits under the Agreeement, does not obligate the competent
authorities of each Party to permit the public screening of the film or TV series.
Likewise, the contract must set out the conditions of a financial settlement between the
co-producers in the event that the competent authorities of each Party refuse to permit
the public screening of the film or TV series in that Party or in third countries.

k. Breach of the co-production contract;

I. A clause, which requires the major co-producer to take out an insurance policy
covering all production risks; :

m. The approximate starting date of shooting;

n. The list required equipment (technical, artistic or other) and personnel,
including nationality of personnel and the roles to be played by the perfomers;

0. The production schedule;
p. A distribution agreement, if one has been concluded;

q. The manner in which the co-production shall be entered in international
festivals;

1. Other provisions required by the competent authorities.

In addition to the co-production contract, the following documents must be sent to the
competent authority:

a. A synopsis of the co-production film or TV series;
b. Treatment;

c. The full text of screenplay;




d. The list of technical and artistic personnel that produce the co-production;

e. Curriculum vitae of the director;
f. A detailed budget and financing plan;

g. The document of intellectual property transfer for commercial use of the
production;

h. Production schedule of the film or TV series;
i. Nationality of personnel and the roles to be played the performers.

5. The co-producers shall provide any further documentation and information, which the
competent authorities deem necessary in order to process the co-production application
or in order to monitor the co-production or the execution of the co-production
Agreement.

6. Any substantial provisions in the original co-production contract may be amended,
subject to prior approval by the competent authorities.

7. The replacement of a co-producer is subject to the prior approval by the competent
authorities.

8. The competent authorities have to be informed about the participation of a producer
from a third country in the co-production.






